
EN – Safety glasses instructions for use according to EN ISO 
16321-1:2022 Safety glasses against hazards that can damage 
the eye or impair vision. The level of protection is determined by 
Labelling on glasses. Colour recognition may be degraded if no L-
marking. Typical application: Protection level U/L 1.2: UV radiation 
with wavelengths <313 nm. Protection level G3: Sun glare filter for 
industrial use. Fulfils HMT, protection against high mass impact at 
extreme temperatures (-5°C to 55°C). If lens and supporting body 
do not have the same U-, L- and G- abbreviations, then the lower 
range of use applies to the entire safety glasses. This protective de-
vice is suitable for users with a medium head size (test head 1-M). 
Cleaning: Clean the lenses with water or mild soapy water. Do not 
dry clean without water as this could damage the lenses. Disinfect 
with Moldex disinfectant wipes. For streak removal use soft, clean, 
dry cloth. Do not use solvents. Maintenance and inspection: Check 
safety glasses for scratches and damage before each use Storage: 
see pictograms. When stored as intended, the product is not sub-
ject to aging. Warnings: • Materials that come into contact with the 
skin can cause allergic reactions to sensitive skin. • Replace safety 
glasses that have defects or scratched / damaged lenses (no spare 
parts available). • Protectors that have been subject to impact shall 
not be used, but discarded and replaced. • Do not wear over pre-
scription glasses, this can endanger the wearer due to impact. • 
Not suitable as laser safety glasses. • Sunglasses not suitable for 
twilight or night driving. • Protects only in the shielded area. • The 
maximum product life is 2 years from first use. Labelling Scope of 
use  Number of the ISO standard ISO 16321  Identifica-
tion of the manufacturer MO (Moldex)  Filtering performance 
code letter U = Ultraviolet/UV-filter L = meets requirements for 
colour detection of signal lights G = Glare protection/Sun glare filter 
for occupational use, meets requirements for colour detection by 
default  Protection level 1.2 & 5: UV protection filter (suitable for 
road use and driving) 3 & 4: sun glare filter (not suitable for twilight 
or night driving). Always ask a safety specialist about the correct 
choice of eye protection  Mechanical strength C = high-speed 
impact resistance, impact level C (45m/s) T = protection at extreme 
temperatures  Impact level HMT = high mass impact at extremes 
of temperature  Optical class 1 (continuous use), enhanced 
optical performance  Scratch resistance symbol K = Resistant 
to surface damage  Fogging resistance symbol N = Prevention 
of lens fogging  Indication of (test-) head size 1-M  CE mark
CZ – Návod k použití ochranných brýlí podle EN ISO 16321-1:2022 
Ochranné brýle proti nebezpečí, které může poškodit zrak nebo 
zhoršit vidění. Úroveň ochrany je určena označením na brýlích. 
Rozpoznávání barev může být zhoršeno, pokud chybí označení L. 
Typické použití: Stupeň ochrany U/L 1.2: UV záření o vlnové délce 
<313 nm. Stupeň ochrany G3: Sunglare filtr pro průmyslové použití. 
Splňuje HMT, ochrana proti nárazu vysoké hmotnosti při extrémních 
teplotách (-5 °C až 55 °C). Pokud čočka a nosné těleso nemají stej-
né zkratky U-, L- a G-, pak se nižší rozsah použití vztahuje na celé 
ochranné brýle. Tento ochranný prostředek je vhodný pro uživatele 
se střední velikostí hlavy (zkušební hlava 1-M). Čištění: Čočky čistě-
te vodou nebo jemnou mýdlovou vodou. Nečistěte je nasucho bez 
vody, protože by mohlo dojít k poškození čoček. Dezinfikujte dezin-
fekčními ubrousky Moldex. Pro odstranění šmouh použijte měkký, 
čistý a suchý hadřík. Nepoužívejte rozpouštědla. Údržba a kontrola: 
Před každým použitím zkontrolujte ochranné brýle, zda nejsou po-
škrábané a poškozené. Skladování: viz piktogramy. Při skladování v 
souladu s určením výrobek nepodléhá stárnutí. Varování: • Materiály, 
které se dostanou do kontaktu s pokožkou, mohou u citlivé pokožky 
vyvolat alergické reakce. • Vyměňte ochranné brýle, které mají vady 
nebo poškrábaná/poškozená skla (náhradní díly nejsou k dispozi-
ci). • Chrániče, které byly vystaveny nárazu, se nesmí používat, ale 
zlikvidovat a vyměnit. • Nenoste brýle přes běžné dioptrické brýle, 
mohou v případě nehody ohrozit zrak nositele. • Nejsou vhodné jako 
ochranné brýle proti laseru. • Brýle nejsou vhodné pro jízdu v šeru 
nebo v noci. • Chrání pouze ve stíněné oblasti. • Maximální životnost 
výrobku je 2 roky od prvního použití. Označování Rozsah použití  
Číslo normy ISO ISO 16321  Identifikace výrobce MO (Mol-
dex)  Filtrování výkonnostního kódu dopisu U = Ultrafialový/
UV filtr L = splňuje požadavky na detekci barev signálních světel G = 
filtr proti oslnění/ Sunglare pro pracovní použití, standardně splňu-
je požadavky na detekci barev.  Úroveň ochrany 1,2 a 5: UV 
ochranný filtr (vhodný pro použití na silnici a pro jízdu autem) 3 a 
4: sunglare filtr (nevhodný pro jízdu za soumraku nebo v noci). O 
správné volbě ochrany očí se vždy poraďte s bezpečnostním speci-
alistou.  Mechanická pevnost C = odolnost proti nárazu při vy-
soké rychlosti, úroveň nárazu C (45 m/s) T = ochrana při extrémních 
teplotách  Úroveň dopadu HMT = náraz s vysokou hmotností při 
extrémních teplotách  Optická třída 1 (trvalé použití), zvýšený 
optický výkon  Symbol odolnosti proti poškrábání K = Odolný 
proti poškození povrchu  Symbol odolnosti proti zamlžování 
N = Zabránění zamlžování čoček  Údaj o velikosti (zkušební) 
hlavy 1-M  Označení CE
DE – Gebrauchsanleitung für Schutzbrillen nach EN ISO 16321-
1:2022 Schutzbrille gegen Gefahren, die das Auge schädigen 
oder das Sehen beeinträchtigen können. Umfang des Schutzes 
ist durch Kennzeichnung auf Brille festgelegt. Farberkennung kann 
verschlechtert sein, falls keine L-Kennzeichnung. Typische Anwen-
dung: Schutzstufe U/L 1,2: UV-Strahlung mit Wellenlängen <313 
nm. Schutzstufe G3: Sonnenschutzfilter für betrieblichen Gebrauch. 
Erfüllt HMT, Schutz gegen Aufprall hoher Massen auch bei extremen 
Temperaturen (-5°C bis 55°C). Sollten Sichtscheibe und Tragkörper 
nicht die gleichen U-, L- und G-Kurzzeichen haben, dann gilt für 
die gesamte Schutzbrille der niedrigere Verwendungsbereich. Die-
ses Schutzgerät eignet sich für Anwender mit mittler Kopfgröße 
(Prüfkopf 1-M). Reinigung: Scheiben mit Wasser oder milder Sei-
fenlauge reinigen. Nicht trocken reinigen. Desinfektion mit Moldex 
Hygienetuch. Schlieren mit weichem, sauberen, trockenen Tuch 
entfernen. Keine Lösungsmittel verwenden. Wartung und Überprü-
fung: Schutzbrille vor jedem Gebrauch auf Kratzer und Schäden 
überprüfen. Lagerung: siehe Piktogramme. Bei bestimmungsgemä-
ßer Lagerung unterliegt das Produkt keiner Alterung. Warnhinweise:  
• Bei empfindlichen Personen können Werkstoffe, die in Kontakt mit 
der Haut kommen, allergische Reaktionen hervorrufen. • Schutz-
brillen mit zerkratzten/beschädigten Sichtscheiben oder Defekten 
austauschen (Keine Ersatzteile erhältlich). • Schutzbrillen, die einem 
Aufprall ausgesetzt waren, dürfen nicht weiterverwendet werden, 
sondern sind zu entsorgen und zu ersetzen. • Schutzbrillen, über 
Korrektionsbrillen getragen, können durch Stöße den Träger ge-
fährden. • Sonnenbrillen nicht für Dämmerungs- oder Nachtfahrten 
geeignet. • Nicht als Laserschutzbrille geeignet. • Schützt nur im 
Abdeckungsbereich. • Nutzungsdauer maximal 2 Jahre ab Erst-
gebrauch. Kennzeichnungen Verwendungsbereich  Nummer 
der ISO Norm ISO 16321  Identifikation des Herstellers MO 
(Moldex)  Codebuchstabe für die Filterleistung U = Ultraviolett/
UV-Filter L = erfüllt die Anforderungen für Farberkennung von Sig-
nalleuchten G = Blendschutz/Sonnenschutzfilter für den beruflichen 
Gebrauch, erfüllt die Anforderungen für Farberkennung obligatorisch 

 Schutzstufe 1,2 & 5: UV-Schutzfilter (für Fahren im Straßenver-
kehr zugelassen) 3 & 4: Sonnenschutzfilter (nicht für Dämmerungs- 
oder Nachtfahrten geeignet). Zur korrekten Auswahl des Augen-
schutzes immer Sicherheitsfachkraft befragen.  Mechanische 
Festigkeit C = Schutz gegen Partikel mit hoher Aufprallgeschwin-

digkeit, Schutzstufe C (45 m/s) T= Schutz bei extremen Temperatu-
ren  Stoßstufe HMT = Stoß mit hoher Masse bei extremen Tem-
peraturen  Optische Klasse 1 (kontinuierlicher Einsatz), erhöhte 
optische Güte  Kennzeichen Kratzfestigkeit K = Beständig 
gegen mechanische Oberflächenbeschädigung  Kennzeichen 
Beschlagfestigkeit N = Verhinderung von Scheibenbeschlag  
Angabe zur (Prüf-) Kopfgröße 1-M  CE Kennzeichnung
DK – Brugsanvisning til sikkerhedsbriller i henhold til EN ISO 16321-
1:2022 Sikkerhedsbriller mod farer, der kan skade øjet eller ned-
sætte synet. Beskyttelsesniveauet bestemmes af mærkningen på 
brillerne. Farvegenkendelse kan forringes, hvis der ikke er L-mærk-
ning. Typisk anvendelse: Beskyttelsesniveau U/L 1.2: UV-stråling 
med bølgelængder <313 nm. Beskyttelsesniveau G3: Sunglare-filter 
til industriel brug. Opfylder HMT, beskyttelse mod høj massepåvirk-
ning ved ekstreme temperaturer (-5 °C til 55 °C). Hvis linsen og det 
bærende legeme ikke har de samme U-, L- og G-forkortelser, gæl-
der det lavere anvendelsesområde for hele sikkerhedsbrillen. Denne 
beskyttelsesanordning er velegnet til brugere med en mellemstor 
hovedstørrelse (testhoved 1-M). Rengøring: Rengør linserne med 
vand eller mildt sæbevand. Må ikke renses uden vand, da det kan 
beskadige linserne. Desinficer med Moldex desinfektionsservietter. 
Brug en blød, ren og tør klud til at fjerne striber. Brug ikke opløs-
ningsmidler. Vedligeholdelse og inspektion: Tjek sikkerhedsbrillerne 
for ridser og skader før hver brug. Opbevaring: se piktogrammer. Når 
produktet opbevares efter hensigten, er det ikke udsat for ældning. 
Advarsler: • Materialer, der kommer i kontakt med huden, kan forår-
sage allergiske reaktioner på følsom hud. • Udskift sikkerhedsbriller, 
der har defekter eller ridsede/beskadigede linser (ingen reservedele 
tilgængelige). • Beskyttelsesbriller, der har været udsat for slag, må 
ikke bruges, men skal kasseres og udskiftes. • Brug ikke briller med 
styrke, det kan bringe brugeren i fare på grund af stød. • Ikke egnet 
som lasersikkerhedsbriller. • Solbrillerne er ikke egnede til kørsel i 
tusmørke eller om natten. • Beskytter kun i det afskærmede områ-
de. • Produktets maksimale levetid er 2 år fra første brug. Mærk-
ning Anvendelsesområde  Nummeret på ISO-standarden ISO 
16321  Identifikation af producenten MO (Moldex)  Kode-
bogstav for filtreringsydelse U = Ultraviolet/UV-filter L = opfylder 
kravene til farvegenkendelse af signallys G = Blændingsbeskyttelse/ 
Sunglare-filter til erhvervsmæssig brug, opfylder som standard kra-
vene til farvedetektering  Beskyttelsesniveau 1.2 & 5: UV-be-
skyttelsesfilter (egnet til vejbrug og kørsel) 3 & 4: solblændingsfilter 
(ikke egnet til skumring eller natkørsel). Spørg altid en sikkerheds-
specialist om det korrekte valg af øjenbeskyttelse.  Mekanisk 
styrke C = modstandsdygtighed over for stød ved høj hastighed, 
stødniveau C (45m/s) T = beskyttelse ved ekstreme temperaturer  
Niveau for påvirkning HMT = høj massepåvirkning ved ekstreme 
temperaturer  Optisk klasse 1 (kontinuerlig brug), forbedret 
optisk ydeevne  Symbol for ridsefasthed K = Modstandsdyg-
tig over for overfladeskader  Symbol for modstandsdygtighed 
over for dug N = Forebyggelse af dug på linsen  Angivelse af 
(test-) hovedstørrelse 1-M  CE-mærke
EE – Kaitseprillide kasutusjuhend vastavalt standardile EN ISO 
16321-1:2022 Kaitseprillid silmi kahjustavate või nägemist kah-
justavate ohtude vastu. Kaitsetase määratakse kindlaks prillide 
märgistusega. L-märgistuse puudumisel võib värvide äratundmine 
halveneda. Tüüpiline kasutusviis: Kaitsetase U/L 1.2: UV-kiirgus lai-
nepikkusega <313 nm. Kaitsetase G3: Sunglare-filter tööstuslikuks 
kasutamiseks. Täidab HMT, kaitse suure massi mõju eest äärmus-
likel temperatuuridel (-5°C kuni 55°C). Kui läätsel ja kandekehal ei 
ole samad U-, L- ja G- lühendid, siis kehtib kogu kaitseprillile ma-
dalam kasutusala. See kaitsevahend sobib keskmise peamõõduga 
kasutajatele (katsepea 1-M). Puhastamine: Puhastage läätsed vee 
või pehme seebiveega. Ärge puhastage kuivalt ilma veeta, sest see 
võib läätse kahjustada. Desinfitseerige Moldexi desinfitseerimispu-
hastuslapiga. Triipude eemaldamiseks kasutage pehmet, puhast ja 
kuiva lappi. Ärge kasutage lahusteid. Hooldus ja kontroll: Kontrollige 
kaitseprille kriimustuste ja kahjustuste suhtes enne iga kasutamist. 
Ladustamine: vt piktogrammid. Kui toodet säilitatakse ettenähtud 
viisil, ei allu see vananemisele. Hoiatused: • Materjalid, mis puutuvad 
kokku nahaga, võivad põhjustada allergilisi reaktsioone tundlikul na-
hal. • Vahetage välja kaitseprillid, millel on defektid või kriimustatud/
kahjustatud klaasid (varuosad ei ole saadaval). • Löögi alla sattunud 
kaitseprille ei tohi kasutada, vaid need tuleb ära visata ja asendada. 
• Ärge kandke üle retseptiprillide, see võib kandjat löögi tõttu ohus-
tada. • Ei sobi laserikaitseprillideks. • Päikeseprillid ei sobi hämaras 
või öösel sõitmiseks. • Kaitseb ainult varjestatud piirkonnas. • Toote 
maksimaalne kasutusiga on 2 aastat alates esmakordsest kasuta-
misest. Märgistamine Kasutusala  ISO standardi number ISO 
16321  Tootja identifitseerimine MO (Moldex)  Filtreerimise 
tulemuslikkuse koodikiri U = Ultraviolett/UV-filter L = vastab sig-
naaltulede värvituvastuse nõuetele G = Pimestuskaitse/ Sunglare-fil-
ter tööalaseks kasutamiseks, vastab vaikimisi värvituvastusnõuetele. 

 Kaitsetase 1.2 & 5: UV-kaitsefilter (sobib maanteel kasutamiseks 
ja sõitmiseks) 3 & 4: päikesepimestusfilter (ei sobi hämaraks või öi-
seks sõiduks). Küsige alati ohutusspetsialistilt õige silmakaitseva-
hendi valiku kohta.  Mehaaniline tugevus C = kiire löögikindlus, 
löögitase C (45m/s) T = kaitse äärmuslikel temperatuuridel  Mõju 
tase HMT = suure massiga kokkupõrge äärmuslikel temperatuuridel 

 Optiline klass 1 (pidev kasutamine), täiustatud optiline jõudlus 
 kriimustuskindluse sümbol K = Pinnakahjustuste suhtes vas-

tupidav  Sümboli tõrjumise sümbol N = Objektiivi hägustumise 
vältimine  (katse-) pea suuruse näitamine 1-M  CE-märgis 
ES – Instrucciones de uso de las gafas de seguridad según la norma 
EN ISO 16321-1:2022 Gafas de seguridad contra riesgos que pue-
den dañar el ojo o perjudicar la visión. El nivel de protección viene de-
terminado por el etiquetado de las gafas.  El reconocimiento de colo-
res puede verse reducido si no llevan el marcado L. Aplicación típica: 
Nivel de protección U/L 1.2: Radiación UV con longitudes de onda 
<313 nm. Nivel de protección G3: Filtro contra el deslumbramiento 
solar para uso industrial. Cumple HMT, protección contra impactos 
de grandes masas a temperaturas extremas (-5°C a 55°C). Si la lente 
y el cuerpo de soporte no presentan las mismas abreviaturas U-, L- y 
G-, se aplicará el rango de uso inferior a todo el conjunto de las ga-
fas de protección. Este dispositivo de protección es adecuado para 
usuarios con un tamaño de cabeza medio (cabeza de prueba 1-M). 
Limpieza: Limpie las lentes con agua o agua jabonosa suave. No lim-
piar en seco sin agua ya que podría dañar las lentes. Desinfectar con 
toallitas desinfectantes Moldex. Para eliminar marcas o restos, use 
un paño suave, limpio y seco. No utilice disolventes. Mantenimiento 
e inspección: Revise las gafas de seguridad antes de cada uso para 
comprobar que no presenten arañazos ni daños. Almacenamiento: 
véanse los pictogramas. Consulte los pictogramas. Si se almacena 
correctamente, el producto no está sujeto a envejecimiento. Adver-
tencias: • Los materiales en contacto con la piel pueden causar reac-
ciones alérgicas en personas con piel sensible. • Sustituya las gafas 
de protección que presenten defectos o lentes rayadas / dañadas 
(no hay piezas de repuesto disponibles). • Los protectores que hayan 
recibido un impacto no deben utilizarse; deben desecharse y reem-
plazarse • No usar sobre gafas graduadas, ya que esto puede poner 
en peligro al usuario en caso de impacto. • No aptas como gafas 
de protección láser. • Las lentes solares no son adecuadas para la 
conducción al anochecer o de noche. • Protegen únicamente la zona 
cubierta. • La vida útil máxima del producto es de 2 años desde su 
primer uso. Etiquetado Ámbito de aplicación  Número de la nor-
ma ISO ISO 16321  Identificación del fabricante MO (Moldex) 

 Letra del código de rendimiento de filtrado U = filtro ultravio-
leta/UV L = cumple los requisitos para la detección del color de las 
luces de señalización G = Protección contra el deslumbramiento/filtro 
antisolar para uso profesional, cumple por defecto los requisitos para 
la detección de colores  Nivel de protección 1.2 & 5: filtro de 
protección UV (adecuado para uso en carretera y conducción) 3 & 4: 
filtro de protección solar (no adecuado para conducción crepuscular 
o nocturna). Consulte siempre a un especialista en seguridad sobre 
la elección correcta de protección ocular.  Resistencia mecáni-
ca C = resistencia al impacto a alta velocidad, nivel de impacto C 
(45m/s) T = protección a temperaturas extremas  Nivel de im-
pacto HMT = impacto de masa elevada a temperaturas extremas  
Clase óptica 1 (uso continuo), rendimiento óptico mejorado  Sím-
bolo de resistencia al rayado K= Resistente a daños superficiales 

 Símbolo de resistencia al empañamiento N = Prevención del 
empañamiento de la lente  Indicación del tamaño de la cabeza 
(de prueba) 1-M  Marca CE
FI – Suojalasien käyttöohjeet standardin EN ISO 16321-1:2022 
mukaisesti. Suojalasit vaaroja vastaan, jotka voivat vahingoittaa sil-
mää tai heikentää näkökykyä. Suojaustaso määräytyy lasien mer-
kintöjen perusteella. Värintunnistus voi heikentyä, jos L-merkintää 
ei ole. Tyypillinen käyttökohde: Suojaustaso U/L 1.2: UV-säteily, 
jonka aallonpituus on <313 nm. Suojaustaso G3: Sunglare-suo-
datin teollisuuskäyttöön. Täyttää HMT-vaatimuksen, suojaa suurilta 
massatörmäyksiltä äärilämpötiloissa (-5°C - 55°C). Jos linssillä ja 
tukirungolla ei ole samoja U-, L- ja G- lyhenteitä, alempi käyttöalue 
koskee koko suojalaseja. Tämä suojavaruste soveltuu käyttäjille, joil-
la on keskikokoinen pää (testipää 1-M). Puhdistus: Puhdista linssit 
vedellä tai miedolla saippuavedellä. Älä puhdista kuivapuhdistuksella 
ilman vettä, sillä se voi vahingoittaa linssejä. Desinfioi Moldex-de-
sinfiointipyyhkeillä. Käytä raitojen poistoon pehmeää, puhdasta ja 
kuivaa liinaa. Älä käytä liuottimia. Huolto ja tarkastus: Tarkista suo-
jalasit naarmujen ja vaurioiden varalta ennen jokaista käyttökertaa. 
Varastointi: katso kuvakkeet. Kun tuote varastoidaan tarkoituksen-
mukaisesti, se ei vanhene. Varoitukset: • Ihon kanssa kosketuksiin 
joutuvat materiaalit voivat aiheuttaa allergisia reaktioita herkälle iholle. 
• Vaihda suojalasit, joissa on vikoja tai naarmuuntuneet/vaurioituneet 
linssit (varaosia ei ole saatavilla). • Suojalaseja, joihin on kohdistunut 
iskuja, ei saa käyttää, vaan ne on hävitettävä ja vaihdettava. • Älä 
käytä yli reseptilaseja, tämä voi vaarantaa käyttäjän iskujen vuoksi. • 
Ei sovellu lasersuojalaseiksi. • Aurinkolasit eivät sovellu hämärässä 
tai yöllä ajamiseen. • Suojaa vain suojatulla alueella. • Tuotteen käyt-
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ADAPT 1K 	 141001
ADAPT 2K 	 140001
ADAPT Contrast 2K 	 140101
ADAPT Solar 2K 	 140201

ADAPT DUO 1K 	 151001
ADAPT DUO 2K 	 150001
ADAPT DUO Solar 1K 	 151201

ADAPT FLEX 1K 	 171001
ADAPT FLEX 2K 	 170001
ADAPT FLEX Solar 2K 	 170201

C E R T I F I E D
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töikä on enintään 2 vuotta ensimmäisestä käyttökerrasta. Merkintä 
Käyttöalue  ISO-standardin numero ISO 16321  Valmista-
jan tunnistetiedot MO (Moldex)  Suodatuksen suorituskyvyn 
koodikirjain U = Ultravioletti-/UV-suodatin L = täyttää merkkivalojen 
väritunnistusta koskevat vaatimukset G = Häikäisysuojaus/häikäisy-
suodatin ammattikäyttöön, täyttää oletusarvoisesti väritunnistusta 
koskevat vaatimukset  Suojaustaso 1.2 & 5: UV-suojasuodatin 
(soveltuu tieliikenteeseen ja ajamiseen) 3 & 4: auringonvalosuodatin 
(ei sovellu hämärässä tai yöllä ajamiseen). Kysy aina turvallisuus-
asiantuntijalta silmiensuojainten oikeasta valinnasta.  Mekaani-
nen lujuus C = nopean iskun kestävyys, iskutaso C (45m/s) T = 
suojaus äärimmäisissä lämpötiloissa  Vaikutustaso HMT = suu-
ren massan isku äärilämpötiloissa  Optinen luokka 1 (jatkuva 
käyttö), parannettu optinen suorituskyky  Naarmunkestävyy-
den symboli K = Kestää pintavaurioita  Huurtumattomuuden 
symboli N = Linssin huurtumisen esto  Pään (testi-) koon il-
moittaminen 1-M  CE-merkintä
FR – Lunettes de protection mode d’emploi selon EN ISO 16321-
1:2022 Les lunettes de protection protègent contre les risques de 
lésions oculaires ou de troubles de la vision. Le niveau de protec-
tion est déterminé par le marquage sur les lunettes. La reconnais-
sance des couleurs peut être altérée si absence de marquage L. 
Application typique : Niveau de protection U/L 1.2 : rayonnement 
UV avec des longueurs d’onde <313 nm. Niveau de protection 
G3 : filtre Sunglare à usage industriel. Conforme à la norme HMT, 
protection contre les impacts de masse élevée à des températures 
extrêmes (-5°C à 55°C). Si la lentille et la monture ne portent pas 
les mêmes abréviations U-, L- et G-, la plage d’utilisation inférieure 
s’applique à l’ensemble des lunettes de protection. Ce dispositif de 
protection convient aux utilisateurs ayant une tête de taille moyenne 
(tête de test 1-M). Nettoyage : Nettoyez les lentilles avec de l'eau 
ou de l'eau savonneuse douce. Ne pas nettoyer à sec sans eau 
car cela pourrait endommager les lentilles. Désinfectez avec les lin-
gettes désinfectantes Moldex. Pour éliminer les traces, utilisez un 
chiffon doux, propre et sec. Ne pas utiliser de solvants. Entretien 
et inspection : Avant chaque utilisation, vérifiez que les lunettes de 
protection ne sont pas rayées ou endommagées. Stockage : voir 
les pictogrammes. Lorsqu'il est stocké comme prévu, le produit 
n'est pas sujet au vieillissement. Avertissements : • Les matériaux 
qui entrent en contact avec la peau peuvent provoquer des réac-
tions allergiques sur les peaux sensibles. • Remplacez les lunettes 
de protection qui présentent des défauts ou dont les verres sont 
rayés ou endommagés (aucune pièce de rechange n’est disponible). 
• Les protecteurs qui ont été soumis à des chocs ne doivent pas 
être utilisés, mais jetés et remplacés. • Ne pas porter en plus des 
lunettes de vue, cela peut mettre le porteur en danger en cas d'im-
pact. • Ne conviennent pas comme lunettes de protection contre les 
lasers. • Les lunettes de soleil ne conviennent pas à la conduite au 
crépuscule ou de nuit. • Ne protègent que dans la zone protégée. 
• La durée de vie maximale du produit est de 2 ans à compter de 
la première utilisation. Étiquetage Champ d’application  Numéro 
de la norme ISO ISO 16321  Identification du fabricant MO 
(Moldex)  Lettre code de performance de filtrage U = filtre ul-
traviolet/UV L = répond aux exigences de détection des couleurs 
des feux de signalisation G = Protection contre l’éblouissement/
filtre antireflet pour usage professionnel, répond par défaut aux exi-
gences en matière de détection des couleurs  Niveau de protec-
tion 1.2 & 5 : filtre anti-UV (adapté à la route et à la conduite) 3 & 4 : 
filtre antireflet (non adapté au crépuscule ou à la conduite de nuit). 
Demandez toujours à un spécialiste de la sécurité de vous indiquer 
le bon choix de protection oculaire.  Résistance mécanique C = 
résistance aux chocs à grande vitesse, niveau d’impact C (45m/s) 
T = protection contre les températures extrêmes  Niveau d’im-
pact HMT = impact de masse élevée à des températures extrêmes 

 Classe optique 1 (utilisation continue), performance optique 
améliorée  Symbole de résistance aux rayures K = Résistant 
aux dommages de surface  Symbole de résistance à la buée 
N = Prévention de la formation de buée sur les lentilles  Indication 
de la taille de la tête (test) 1-M  Marque CE
GR – Οδηγίες χρήσης γυαλιών ασφαλείας σύμφωνα με το πρότυ-
πο EN ISO 16321-1:2022 Γυαλιά ασφαλείας κατά των κινδύνων 
που μπορούν να βλάψουν το μάτι ή να μειώσουν την όραση. Το 
επίπεδο προστασίας καθορίζεται από την επισήμανση στα γυαλιά. 
Η αναγνώριση των χρωμάτων μπορεί να υποβαθμιστεί εάν δεν 
υπάρχει σήμανση L. Τυπική εφαρμογή: Επίπεδο προστασίας U/L 
1.2: υπεριώδης ακτινοβολία με μήκη κύματος <313 nm. Επίπεδο 
προστασίας G3: Φίλτρο Sunglare για βιομηχανική χρήση. Εκπλη-
ρώνει HMT, προστασία από κρούση μεγάλης μάζας σε ακραίες 
θερμοκρασίες (-5°C έως 55°C). Εάν ο φακός και το σώμα στήριξης 
δεν έχουν τις ίδιες συντομογραφίες U-, L- και G-, τότε το χαμηλό-
τερο εύρος χρήσης ισχύει για το σύνολο των γυαλιών ασφαλείας. 
Αυτή η προστατευτική διάταξη είναι κατάλληλη για χρήστες με 
μεσαίο μέγεθος κεφαλής (δοκιμαστικό κεφάλι 1-M). Καθαρισμός: 
Καθαρίστε τους φακούς με νερό ή ήπιο σαπουνόνερο. Μην κα-
θαρίζετε στεγνά χωρίς νερό, καθώς αυτό μπορεί να προκαλέσει 
ζημιά στους φακούς. Απολυμάνετε με απολυμαντικά μαντηλάκια 
Moldex. Για την αφαίρεση των ραβδώσεων χρησιμοποιήστε μαλα-
κό, καθαρό, στεγνό πανί. Μην χρησιμοποιείτε διαλύτες. Συντήρηση 
και επιθεώρηση: Πριν από κάθε χρήση: Ελέγξτε τα γυαλιά ασφα-
λείας για γρατσουνιές και φθορές Αποθήκευση: βλέπε εικονο-
γράμματα. Όταν αποθηκεύεται όπως προβλέπεται, το προϊόν δεν 
υπόκειται σε γήρανση. Προειδοποιήσεις: • Υλικά που έρχονται σε 
επαφή με το δέρμα μπορεί να προκαλέσουν αλλεργικές αντιδρά-
σεις στο ευαίσθητο δέρμα. • Αντικαταστήστε τα γυαλιά ασφαλείας 
που έχουν ελαττώματα ή γρατζουνισμένους/φθαρμένους φακούς 
(δεν υπάρχουν διαθέσιμα ανταλλακτικά). • Τα προστατευτικά που 
έχουν υποστεί χτυπήματα δεν πρέπει να χρησιμοποιούνται, αλλά 
να απορρίπτονται και να αντικαθίστανται. • Μην φοράτε γυαλιά με 
υπερσυνταγογραφούμενα γυαλιά, αυτό μπορεί να θέσει σε κίνδυνο 
τον χρήστη λόγω πρόσκρουσης. • Δεν είναι κατάλληλα ως γυα-
λιά ασφαλείας για λέιζερ. • Τα γυαλιά ηλίου δεν είναι κατάλληλα 
για οδήγηση στο λυκόφως ή τη νύχτα. • Προστατεύει μόνο στη 
θωρακισμένη περιοχή. • Η μέγιστη διάρκεια ζωής του προϊόντος 
είναι 2 χρόνια από την πρώτη χρήση. Επισήμανση Πεδίο χρήσης  
Αριθμός του προτύπου ISO ISO 16321  Αναγνώριση του κα-
τασκευαστή MO (Moldex)  Επιστολή κωδικού απόδοσης φιλ-
τραρίσματος U = Φίλτρο υπεριώδους ακτινοβολίας/UV L = πληροί 
τις απαιτήσεις για την ανίχνευση χρώματος των φωτεινών σηματο-
δοτών G = Φίλτρο προστασίας από θάμβωση/ Φίλτρο Sunglare για 
επαγγελματική χρήση, πληροί τις απαιτήσεις για ανίχνευση χρώ-
ματος από προεπιλογή  Επίπεδο προστασίας 1.2 & 5: φίλτρο 
προστασίας από υπεριώδη ακτινοβολία (κατάλληλο για χρήση στο 
δρόμο και οδήγηση) 3 & 4: φίλτρο ηλιακής ακτινοβολίας (ακατάλλη-
λο για οδήγηση στο λυκόφως ή τη νύχτα). Ρωτάτε πάντα έναν ει-
δικό ασφαλείας για τη σωστή επιλογή της προστασίας των ματιών. 

 Μηχανική αντοχή C = αντοχή σε κρούση υψηλής ταχύτητας, 
επίπεδο κρούσης C (45m/s) T = protection at extreme temperatures 

 Επίπεδο επιπτώσεων HMT = κρούση υψηλής μάζας σε ακραί-
ες θερμοκρασίες  Οπτική κλάση 1 (συνεχής χρήση), βελτιω-
μένη οπτική απόδοση  Σύμβολο αντίστασης σε γρατζουνιές 
K = Ανθεκτικός σε επιφανειακές φθορές  Σύμβολο αντίστασης 
στην ομίχλη N = Πρόληψη θόλωσης φακών  Ένδειξη του μεγέ-
θους της κεφαλής (δοκιμής) 1-M  Σήμανση CE
HR – Upute za korištenje zaštitnih naočala prema EN ISO 16321-
1:2022 Zaštitne naočale protiv opasnosti koje mogu oštetiti oko ili 
narušiti vid. Razina zaštite određuje se oznakama na naočalama. 
Prepoznavanje boja može biti otežano ako nema L-oznake. Tipič-
na primjena: Razina zaštite U/L 1.2: UV zračenje s valnim duljinama 
<313 nm. Razina zaštite G3: Filtar protiv sunčeve svjetlosti za indu-
strijsku upotrebu. Zadovoljava HMT – zaštitu od jakih udaraca pri 
ekstremnim temperaturama (-5°C do 55°C). Ako leća i nosivi dio 
nemaju iste U-, L- i G-oznake, tada se primjenjuje niži raspon zaštite 
na cijele naočale. Ova zaštita prikladna je za korisnike sa srednje veli-
kom glavom (testna glava 1-M). Čišćenje: Očistite leće vodom ili bla-
gom sapunicom. Ne čistiti na suho bez vode jer to može oštetiti leće. 
Dezinficirajte Moldex dezinficijens maramicama. Za uklanjanje trago-
va koristite mekanu, čistu i suhu krpu. Ne koristiti otapala. Održava-
nje i pregled: Redovito provjeravajte zaštitne naočale na ogrebotine i 
oštećenja prije svake upotrebe Skladištenje: pogledajte piktograme. 
Ako se skladišti kako je predviđeno, proizvod ne stari. Upozorenja: • 
Materijali koji dolaze u dodir s kožom mogu izazvati alergijske reakci-
je kod osjetljive kože. • Zamijenite zaštitne naočale koje su oštećene 
ili imaju izgrebane/lešte leće (rezervni dijelovi nisu dostupni). • Zaštita 
koja je bila izložena udarcu ne smije se ponovno koristiti – odbaciti 
i zamijeniti. • Ne nositi preko dioptrijskih naočala jer to može pred-
stavljati opasnost pri udarcu. • Nije prikladno kao zaštita od lasera. • 
Sunčane naočale nisu prikladne za vožnju u sumrak ili noću. • Štite 
samo u pokrivenom području. • Maksimalni vijek trajanja proizvoda 
je 2 godine od prve uporabe. Označavanje Područje primjene  
Broj ISO norme ISO 16321  Identifikacija proizvođača MO 
(Moldex)  Oznake za sposobnost filtriranja U = Ultraljubičasti/
UV-filtar L = zadovoljava zahtjeve za prepoznavanje boja signalnih 
svjetala G = Zaštita od odsjaja / Filtar protiv sunca za profesionalnu 
upotrebu, zadovoljava zahtjeve za prepoznavanje boja po defaultu 

 Razina zaštite 1.2 & 5: UV zaštitni filtar (pogodan za cestovnu 
upotrebu i vožnju) 3 & 4: filtar protiv sunca (nije pogodan za vožnju u 
sumrak ili noću). Uvijek se posavjetujte sa stručnjakom za sigurnost 
o ispravnoj zaštiti očiju.  Mehanička otpornost C = otpornost 
na udarce velikom brzinom (45 m/s) T = zaštita pri ekstremnim tem-
peraturama  Razina otpornosti na udarce HMT = udarci veli-
kom silom pri ekstremnim temperaturama  Optička klasa 1 (za 
kontinuiranu upotrebu), poboljšana optička svojstva  Oznaka 
otpornosti na ogrebotine K = Otpornost na površinska oštećenja 

 Oznaka otpornosti na zamagljivanje N = Sprječava zamaglji-
vanje leća  Oznaka veličine (testne) glave 1-M  CE oznaka
HU – Biztonsági szemüveg használati utasítás az EN ISO 16321-
1:2022 szabvány szerint Védőszemüveg a szemet károsító vagy a 

látást rontó veszélyek ellen. A védelem szintjét a szemüvegen ta-
lálható felirat határozza meg. A színfelismerés romolhat, ha nincs 
L-jelölés. Tipikus alkalmazás: U/L 1.2 védelmi szint: <313 nm hul-
lámhosszúságú UV-sugárzás. G3 védelmi szint: ipari felhasználásra 
szánt Sunglare-szűrő. Megfelel a HMT-nek, védelem nagy tömegű 
behatások ellen szélsőséges hőmérsékleten (-5°C és 55°C között). 
Ha a lencse és a tartótest nem azonos U-, L- és G- rövidítéssel 
rendelkezik, akkor az alacsonyabb felhasználási tartomány a teljes 
védőszemüvegre vonatkozik. Ez a védőeszköz közepes fejmérettel 
rendelkező felhasználók számára alkalmas (1-M tesztfej). Tisztítás: 
Tisztítsa a lencséket vízzel vagy enyhe szappanos vízzel. Ne tisztít-
sa szárazra víz nélkül, mert ez károsíthatja a lencséket. Fertőtlenítse 
Moldex fertőtlenítő kendővel. A csíkok eltávolításához használjon 
puha, tiszta, száraz ruhát. Ne használjon oldószereket. Karbantartás 
és ellenőrzés: Minden használat előtt ellenőrizze a védőszemüve-
get karcolások és sérülések szempontjából Tárolás: lásd a piktog-
ramokat. Rendeltetésszerű tárolás esetén a termék nem öregszik. 
Figyelmeztetések: • A bőrrel érintkező anyagok allergiás reakciókat 
okozhatnak az érzékeny bőrön. • Cserélje ki a hibás vagy karcos/
sérült lencsékkel rendelkező védőszemüveget (pótalkatrész nem áll 
rendelkezésre). • Az ütésnek kitett védőszemüvegeket nem szabad 
használni, hanem ki kell dobni és ki kell cserélni. • Ne viseljen túl 
a vényköteles szemüvegeken, ez ütés következtében veszélyez-
tetheti viselőjét. • Nem alkalmas lézeres védőszemüvegként. • A 
napszemüveg nem alkalmas szürkületi vagy éjszakai vezetéshez. • 
Csak az árnyékolt területen véd. • A termék maximális élettartama 
az első használatot követő 2 év. Címkézés Felhasználási terület  
Az ISO-szabvány száma ISO 16321  A gyártó azonosítása 
MO (Moldex)  Szűrési teljesítmény kódlevél U = Ultraibolya/
UV-szűrő L = megfelel a jelzőlámpák színérzékelésére vonatkozó kö-
vetelményeknek G = Káprázás elleni védelem/ napfényszűrő mun-
kahelyi használatra, alapértelmezés szerint megfelel a színérzékelés 
követelményeinek.  Védelmi szint 1.2 & 5: UV-védő szűrő (közúti 
használatra és vezetésre alkalmas) 3 & 4: napfényszűrő (nem alkal-
mas szürkülethez vagy éjszakai vezetéshez). A szemvédelem helyes 
megválasztásáról mindig kérdezze meg a biztonsági szakembert. 

 Mechanikai szilárdság C = nagy sebességű ütésállóság, C 
ütésszint (45m/s) T = védelem szélsőséges hőmérsékleten  Ha-
tásszint HMT = nagy tömegű ütközés szélsőséges hőmérsékleten 

 Optikai osztály 1 (folyamatos használat), fokozott optikai 
teljesítmény  Karcállósági szimbólum K = Ellenáll a felületi sé-
rüléseknek  Ellenáll a felületi sérüléseknek N = A lencse párá-
sodásának megakadályozása  A (vizsgálati) fejméret jelzése 
1-M  CE-jelölés
IS – Leiðbeiningar um notkun öryggisgleraugu samkvæmt EN ISO 
16321-1:2022 Öryggisgleraugu gegn hættum sem geta skaðað 
augað eða skerð sjón. Verndarstigið er tilgreint með merkingum á 
gleraugunum. Litagreining getur verið trufluð ef engin L-merking er 
til staðar. Dæmigerð notkun: Verndarstig U/L 1.2: UV-geislun með 
bylgjulengd <313 nm. Verndarstig G3: Sólvörn fyrir iðnaðarumhverfi. 
Uppfyllir HMT – vörn gegn miklu höggi við öfgahitastig (-5°C til 
55°C). Ef linsa og burðarhluti hafa ekki sömu U-, L- og G-merkingar, 
þá gildir lægra verndarstigið fyrir allt öryggisgleraugun. Þessi 
hlífðarvara hentar notendum með meðalstórt höfuð (prófunarhaus 
1-M). Hreinsun: Hreinsið linsurnar með vatni eða mildri sápu. 
Ekki þurrhreinsa án vatns, þar sem það getur skemmt linsurnar. 
Sótthreinsið með Moldex sótthreinsiklútum. Notið mjúkan, hreinan 
og þurran klút til að fjarlægja rákir. Ekki nota leysiefni. Viðhald og 
skoðun: Athugið öryggisgleraugu með tilliti til rispa og skemmda 
fyrir hverja notkun Geymsla: sjá táknmyndir. Ef geymt er samkvæmt 
leiðbeiningum, eldist varan ekki. Viðvaranir: • Efni sem snerta húð 
geta valdið ofnæmisviðbrögðum hjá viðkvæmum einstaklingum. 
• Skiptið út öryggisgleraugum sem eru með galla eða rispaðar/
skaddaðar linsur (varahlutir ekki fáanlegir). • Verndarbúnaður sem 
hefur orðið fyrir höggi skal ekki nota aftur, heldur farga og skipta út. • 
Ekki bera yfir gleraugu með styrkleika – getur stofnað notanda í hættu 
við högg. • Ekki hentug sem leysivörnargleraugu. • Sólgleraugu ekki 
ætluð til aksturs í myrkri eða rökkri. • Verndar eingöngu það svæði 
sem er varin. • Hámarks endingartími vöru er 2 ár frá fyrstu notkun. 
Merkingar Notkunarsvið  Númer ISO staðalsins ISO 16321  
Auðkenni framleiðanda MO (Moldex)  Merkistafir fyrir síu-
nargetu U = Útfjólublá/geislasía L = uppfyllir kröfur um litagreiningu 
ljóssignala G = Glersía/Sólvörn fyrir atvinnunotkun, uppfyllir sjálfkrafa 
kröfur um litagreiningu  Verndarstig 1.2 & 5: UV-geislasía (hæf til 
notkunar í akstri) 3 & 4: sólarsía (ekki hentug fyrir akstur í rökkri eða 
nætur). Leitið alltaf ráða hjá öryggisfulltrúa við val á auguvernd.  
Mekanísk styrkleiki C = mótstaða gegn háhraðahöggi (45 m/s) T = 
vörn við öfgahitastig  Höggþol HMT = mikið högg við öfgahitastig 

 Ljósfræðiflokkur 1 (fyrir samfellda notkun), aukin ljósfræðileg 
afköst  Tákn fyrir rispuþol K = Þolir yfirborðsskemmdir  Tákn 
fyrir móðuvörn N = Hindrar móðu á linsum  Vísbending um 
(prófunar) höfuðstærð 1-M  CE-merki
IT – Istruzioni per l'uso degli occhiali di sicurezza secondo la nor-
ma EN ISO 16321-1:2022 Occhiali di sicurezza contro i pericoli che 
possono danneggiare gli occhi o compromettere la vista. Il livello di 
protezione è determinato dall'etichettatura sugli occhiali. Il riconosci-
mento dei colori può essere compromesso se non c'è la marcatu-
ra a L. Applicazione tipica: Livello di protezione U/L 1.2: radiazioni 
UV con lunghezza d'onda <313 nm. Livello di protezione G3: filtro 
Sunglare per uso industriale. Soddisfa l'HMT, protezione contro gli 
impatti di massa elevata a temperature estreme (da -5°C a 55°C). 
Se la lente e il corpo di supporto non hanno le stesse sigle U, L e G, 
il campo di utilizzo inferiore si applica all'intero occhiale di sicurez-
za. Questo dispositivo di protezione è adatto a utenti con una testa 
di medie dimensioni (testa di prova 1-M). Pulizia: Pulire le lenti con 
acqua o acqua saponata delicata. Non lavare a secco senza acqua 
per non danneggiare le lenti. Disinfettare con salviette disinfettan-
ti Moldex. Per rimuovere le macchie utilizzare un panno morbido, 
pulito e asciutto. Non utilizzare solventi. Manutenzione e ispezione: 
Prima di ogni utilizzo, controllare che gli occhiali di sicurezza non 
presentino graffi o danni. Conservazione: vedere i pittogrammi. Se 
conservato come previsto, il prodotto non è soggetto a scadenza. 
Avvertenze: • I materiali che entrano in contatto con la pelle possono 
causare reazioni allergiche alle pelli sensibili. • Sostituire gli occhiali 
di sicurezza che presentano difetti o lenti graffiate/danneggiate (non 
sono disponibili pezzi di ricambio). • Le protezioni che hanno subito 
urti non devono essere utilizzate, ma scartate e sostituite. • Non 
indossare sopra a occhiali da vista per non mettere in pericolo chi 
li indossa a causa dell’impatto. • Non sono adatti come occhiali di 
protezione da laser. • Gli occhiali da sole non sono adatti per la guida 
al crepuscolo o di notte. • Proteggono solo nell'area schermata. • La 
durata massima del prodotto è di 2 anni dal primo utilizzo. Etichet-
tatura Ambito di utilizzo  Numero della norma ISO ISO 16321 

 Identificazione del produttore MO (Moldex)  Codice lettera 
per le prestazioni di filtrazione U = Filtro ultravioletto/UV L = sod-
disfa i requisiti per il rilevamento del colore delle luci di segnalazione 
G = Filtro antiabbagliamento/ Protezione contro le radiazioni solari 
per uso professionale, di base soddisfa i requisiti per il rilevamento 
del colore  Livello di protezione 1.2 & 5: filtro di protezione UV 
(adatto per l’uso su strada e la guida) 3 & 4: filtro protezione contro 
le radiazioni solari (non adatto per la guida crepuscolare o nottur-
na). Rivolgersi sempre a uno specialista della sicurezza per la scelta 
corretta della protezione degli occhi.  Resistenza meccanica 
C = resistenza agli urti ad alta velocità, livello di impatto C (45m/s) 
T = protezione a temperature estreme  Livello di impatto HMT = 
impatto di massa elevata a temperature estreme  Classe ottica 
1 (uso continuo), prestazioni ottiche migliorate  Simbolo di re-
sistenza ai graffi K = Resistente ai danni superficiali  Simbolo di 
resistenza all’appannamento N = Prevenzione dell’appannamen-
to delle lenti  Indicazione della dimensione della testa (in fase 
di prova) 1-M  Marchio CE
LT – Apsauginių akinių naudojimo instrukcijos pagal EN ISO 16321-
1:2022 Apsauginiai akiniai, apsaugantys nuo pavojų, kurie gali 
pažeisti akis arba pabloginti regėjimą. Apsaugos lygis nustatomas 
pagal ženklinimą ant akinių. Spalvų atpažįstamumas gali pablogėti, 
jei nėra L žymėjimo. Tipiškas pritaikymas: Apsaugos lygis U/L 1.2: 
UV spinduliuotė, kurios bangos ilgis <313 nm. Apsaugos lygis G3: 
Sunglare filtras pramoniniam naudojimui. Atitinka HMT, apsauga nuo 
didelės masės poveikio esant ekstremaliai temperatūrai (nuo -5 °C 
iki 55 °C). Jei lęšis ir atraminis korpusas turi ne tas pačias U-, L- ir G- 
santrumpas, žemesnis naudojimo diapazonas taikomas visiems ap-
sauginiams akiniams. Šis apsauginis įtaisas tinka naudotojams, kurių 
galvos dydis yra vidutinis (bandomoji galva 1-M). Valymas: Valykite 
lęšius vandeniu arba švelniu muiluotu vandeniu. Nevalykite sausuoju 
būdu be vandens, nes tai gali pažeisti lęšius. Dezinfekuokite "Mol-
dex" dezinfekcinėmis servetėlėmis. Dėmių pašalinimui naudokite 
minkštą, švarią, sausą šluostę. Nenaudokite tirpiklių. Techninė prie-
žiūra ir tikrinimas: Prieš kiekvieną naudojimą patikrinkite, ar apsaugi-
niai akiniai nėra įbrėžimų ir pažeidimų. Saugojimas: žr. piktogramas. 
Laikomas pagal paskirtį, gaminys nesensta. Įspėjimai: • Medžiagos, 
kurios liečiasi su oda, jautriai odai gali sukelti alergines reakcijas. • 
Pakeiskite apsauginius akinius, kurie turi defektų arba subraižytus / 
pažeistus lęšius (atsarginių dalių nėra). • Smūgių paveiktų apsaugų 
negalima naudoti, jas reikia išmesti ir pakeisti naujomis. • Nenešioki-
te per receptinius akinius, tai gali kelti pavojų naudotojui dėl smūgio. 
• Netinka kaip apsauginiai lazerio akiniai. • Akiniai nuo saulės netinka 
važiuoti tamsiu paros metu arba naktį. • Apsaugo tik apsaugotoje 
zonoje. • Ilgiausias gaminio tarnavimo laikas - 2 metai nuo pirmojo 
naudojimo. Ženklinimas Naudojimo sritis  ISO standarto nu-
meris ISO 16321  Gamintojo identifikavimas MO (Moldex)  
Filtravimo efektyvumo kodo raidė U = ultravioletinių spindulių/UV 
filtras L = atitinka signalinių žibintų spalvos nustatymo reikalavimus 
G = apsaugos nuo akinimo/apšvietimo filtras, skirtas naudoti darbe, 
pagal nutylėjimą atitinka spalvų aptikimo reikalavimus  Apsaugos 
lygis 1.2 ir 5: apsaugos nuo UV spindulių filtras (tinka naudoti kely-
je ir vairuojant) 3 ir 4: sunglaro filtras (netinka važiuoti tamsiu paros 
metu ar naktį). Dėl tinkamo akių apsaugos priemonių pasirinkimo 
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visada klauskite saugos specialisto.  Mechaninis stiprumas C = 
atsparumas smūgiams dideliu greičiu, smūgio lygis C (45 m/s) T = 
apsauga nuo ekstremalių temperatūrų  Poveikio lygis HMT = 
didelės masės poveikis esant ekstremaliai temperatūrai  Optinė 
klasė 1 (nuolatinis naudojimas), pagerintos optinės savybės  
Atsparumo įbrėžimams simbolis K = Atsparus paviršiaus pažei-
dimams  Atsparumo rūkui simbolis N = Apsauga nuo lęšio rūko 

 Galvos (bandymo) dydžio nurodymas 1-M  CE ženklas
LV – Drošības briļļu lietošanas instrukcija saskaņā ar EN ISO 16321-
1:2022 Aizsargbrilles pret apdraudējumiem, kas var bojāt acis vai 
pasliktināt redzi. Aizsardzības līmeni nosaka marķējums uz brillēm. 
Krāsu atpazīstamība var būt pasliktināta, ja nav L marķējuma. Ti-
pisks pielietojums: Aizsardzības līmenis U/L 1.2: UV starojums ar viļ-
ņa garumu <313 nm. Aizsardzības līmenis G3: Sunglare filtrs rūpnie-
ciskai lietošanai. Atbilst HMT, aizsardzība pret lielas masas iedarbību 
ekstremālās temperatūrās (-5°C līdz 55°C). Ja lēcai un nesošajam 
korpusam nav vienādi U-, L- un G- saīsinājumi, tad zemākais lieto-
šanas diapazons attiecas uz visām aizsargbrillēm. Šī aizsargierīce ir 
piemērota lietotājiem ar vidēju galvas izmēru (testa galva 1-M).
 Tīrīšana: Tīriet objektīvus ar ūdeni vai maigu ziepjūdeni. Nelietojiet 
sauso tīrīšanu bez ūdens, jo tas var sabojāt lēcas. Dezinficējiet ar 
Moldex dezinfekcijas salvetēm. Lūžu noņemšanai izmantojiet mīk-
stu, tīru, sausu drānu. Neizmantojiet šķīdinātājus. Tehniskā apkope 
un pārbaude: Pirms katras lietošanas reizes pārbaudiet, vai aizsar-
gbrilles nav saskrāpētas un bojātas. Uzglabāšana: skatīt piktogram-
mas. Ja produkts tiek uzglabāts, kā paredzēts, tas nav pakļauts 
novecošanai. Brīdinājumi: • Materiāli, kas nonāk saskarē ar ādu, ju-
tīgai ādai var izraisīt alerģiskas reakcijas. • Aizstājiet aizsargbrilles ar 
defektiem vai saskrāpētām/bojātām lēcām (rezerves daļas nav pie-
ejamas). • Aizsargbrilles, kas bijušas pakļautas triecieniem, nedrīkst 
lietot, bet tās jāizmet un jānomaina. • Nelietojiet virs recepšu brillēm, 
tas var apdraudēt lietotāju trieciena dēļ. • Nav piemēroti kā lāzera 
aizsargbrilles. • Saulesbrilles nav piemērotas braukšanai diennakts 
tumšajā laikā vai naktī. • Aizsargā tikai ekranētajā zonā. • Maksi-
mālais izstrādājuma kalpošanas laiks ir 2 gadi no pirmās lietošanas 
reizes. Marķēšana Lietošanas joma  ISO standarta numurs 
ISO 16321  Ražotāja identifikācija MO (Moldex)  Filtrēša-
nas veiktspējas koda vēstule U = ultravioletais/UV-filtrs L = atbilst 
signāllukturu krāsu noteikšanas prasībām G = aizsardzība pret at-
spīdumiem/ Sunglare filtrs lietošanai darba vietā, pēc noklusējuma 
atbilst krāsu noteikšanas prasībām  Aizsardzības līmenis 1.2 & 
5: UV aizsardzības filtrs (piemērots lietošanai uz ceļa un braukšanai) 
3 & 4: sunglare filtrs (nav piemērots braukšanai diennakts tumšajā 
laikā vai naktī). Par pareizu acu aizsardzības līdzekļu izvēli vienmēr 
jautājiet drošības speciālistam  Mehāniskā izturība C = izturība 
pret triecieniem lielā ātrumā, trieciena līmenis C (45 m/s) T = paizsar-
dzība ekstremālās temperatūrās  Ietekmes līmenis HMT = aug-
stas masas trieciens ekstremālās temperatūrās  Optiskā klase 1 
(nepārtraukta lietošana), uzlabota optiskā veiktspēja  Izturības 
pret skrāpējumiem simbols K = izturīgs pret virsmas bojājumiem 

 Izturības pret miglošanos simbols N = lēcas miglošanās no-
vēršana  Norāde par (testa) galvas izmēru 1-M  CE zīme
NL – Gebruiksaanwijzing voor veiligheidsbrillen volgens EN ISO 
16321-1:2022 Veiligheidsbrillen tegen gevaren die het oog kun-
nen beschadigen of het gezichtsvermogen kunnen aantasten. 
Het beschermingsniveau wordt bepaald door het label op de bril. 
Kleurherkenning kan worden verminderd als er geen L-markering 
is. Typische toepassing: Beschermingsniveau U/L 1.2: UV-straling 
met golflengten <313 nm. Beschermingsniveau G3: Zonlichtfilter 
voor industrieel gebruik. Voldoet aan HMT, hoge impact resistentie 
ook bij extreme temperaturen (-5°C tot 55°C). Als de lens en het 
montuur niet dezelfde U-, L- en G-afkorting hebben, geldt het lagere 
gebruiksbereik voor de hele veiligheidsbril. Deze veiligheidsbril is ge-
schikt voor gebruikers met een gemiddelde hoofdomtrek (testhoofd 
1-M). Schoonmaken: Reinig de lenzen met water of een mild sopje. 
Niet droog reinigenomdat dit de lenzen kan beschadigen. Ontsmet 
met Moldex reinigingsdoekjes. Gebruik voor het verwijderen van 
strepen een zachte, schone, droge doek. Gebruik geen oplosmid-
delen. Onderhoud en inspectie: Controleer de veiligheidsbril voor elk 
gebruik op krassen en beschadigingen Opslag: zie pictogrammen. 
Wanneer het product wordt opgeslagen zoals bedoeld, is het niet 
onderhevig aan veroudering. Waarschuwingen: • Materialen die in 
contact komen met de huid kunnen allergische reacties veroorza-
ken bij een gevoelige huid. • Vervang veiligheidsbrillen met defecten 
of bekraste/beschadigde glazen (geen reserveonderdelen beschik-
baar). • Veiligheidsbrillen die zijn blootgesteld aan schokken mogen 
niet meer worden gebruikt, maar moeten worden weggegooid en 
vervangen. • Draag de veiligheidsbril niet over een bril op sterkte, dit 
kan de drager door stoten in gevaar brengen. • Niet geschikt als la-
serveiligheidsbril. • Zonnebril niet geschikt voor rijden in de scheme-
ring of 's nachts. • Beschermt alleen in het afgeschermde gebied. • 
De maximale levensduur van het product is 2 jaar vanaf het eerste 
gebruik. Etiketteren Toepassingsgebied  Nummer van de ISO-
norm ISO 16321  Identificatie van de fabrikant MO (Moldex)  
Filterprestatie codeletter U = ultraviolet/UV-filter L = voldoet aan 
eisen voor kleurdetectie van signaallampen G = Anti-verblinding/ 
Sunglare filter voor beroepsmatig gebruik, voldoet standaard aan de 
eisen voor kleurdetectie  Beschermingsniveau 1.2 & 5: UV-be-
schermingsfilter (ook geschikt voor weggebruik en autorijden) 3 & 4: 
zonlichtfilter (niet geschikt voor rijden in de schemering of ‘s nachts). 
Vraag altijd een veiligheidsspecialist naar de juiste keuze van oog-
bescherming.  Mechanische sterkte C = slagvastheid bij hoge 
snelheid, impactniveau C (45m/s) T = bescherming bij extreme tem-
peraturen  Impactniveau HMT = impact met hoge massa bij ex-
treme temperaturen  Optische klasse 1 (continu gebruik), ver-
beterde optische prestaties  Krasbestendigheidssymbool K = 
Bestand tegen beschadiging van het oppervlak  Symbool voor 
weerstand tegen beslaan N= Voorkomen van beslaan van de lens 

 Indicatie van (test-)hoofdomvang 1-M  CE-markering
NO – Bruksanvisning for vernebriller i henhold til EN ISO 16321-
1:2022 Vernebriller beskytter mot farer som kan skade øynene el-
ler svekke synet. Beskyttelsesnivået bestemmes av merkingen på 
brillene. Fargegjenkjenningen kan bli dårligere hvis det ikke er L-
merking. Typisk bruksområde: Beskyttelsesnivå U/L 1,2: UV-stråling 
med bølgelengder <313 nm. Beskyttelsesnivå G3: Sunglare-filter for 
industriell bruk. Oppfyller HMT, beskyttelse mot høy massepåvirk-
ning ved ekstreme temperaturer (-5 °C til 55 °C). Hvis linsen og bril-
lehuset ikke har samme U-, L- og G-forkortelse, gjelder det lavere 
bruksområdet for hele vernebrillen. Vernebrillene er egnet for brukere 
med middels hodestørrelse (testhode 1-M). Rengjøring: Rengjør lin-
sene med vann eller mildt såpevann. Ikke tørrengjør uten vann, da 
dette kan skade linsene. Desinfiser med Moldex desinfeksjonsservi-
etter. Bruk en myk, ren og tørr klut for å fjerne striper. Ikke bruk lø-
semidler. Vedlikehold og inspeksjon: Kontroller vernebrillene for riper 
og skader før hver bruk. Oppbevaring: se piktogrammer. Produktet 
er ikke utsatt for aldring når det oppbevares som forutsatt. Advars-
ler: • Materialer som kommer i kontakt med huden kan forårsake 
allergiske reaksjoner på sensitiv hud. • Skift ut vernebriller som har 
defekter eller riper/skader i glassene (ingen reservedeler tilgjengelig). 
• Vernebriller som har vært utsatt for støt, skal ikke brukes, men kas-
seres og skiftes ut. • Må ikke brukes over briller med styrke, da dette 
kan sette brukeren i fare på grunn av støt. • Ikke egnet som sikker-
hetsbriller for laser. • Solbrillene er ikke egnet for kjøring i skumring 
eller om natten. • Beskytter kun i det skjermede området. • Mak-
simal levetid er 2 år fra første gangs bruk. Merking Bruksområde 

 Nummer på ISO-standarden ISO 16321  Identifisering av 
produsenten MO (Moldex)  Kodebokstav for filtreringsytelse 
U = Ultrafiolett/UV-filter L = oppfyller kravene til fargedeteksjon av 
signallys G = Blendingsfilter/ Sunglare-filter for yrkesbruk, oppfyller 
som standard kravene til fargedeteksjon  Beskyttelsesnivå 1.2 
& 5: UV-beskyttelsesfilter (egnet for bruk på vei og kjøring) 3 & 4: 
solblendingsfilter (ikke egnet for skumring eller nattkjøring). Spør all-
tid en sikkerhetsspesialist om riktig valg av øyevern.  Mekanisk 
styrke C = motstand mot slag ved høy hastighet, slagnivå C (45 
m/s) T = beskyttelse ved ekstreme temperaturer  Støtnivå HMT = 
høy massepåvirkning ved ekstreme temperaturer  Optisk klasse 
1 (kontinuerlig bruk), forbedret optisk ytelse  Symbol for ripe-
bestandighet K = Motstandsdyktig mot overflateskader  Symbol 
for tåkemotstand N = Forebygging av dugg på linsen  Angi-
velse av (test-) hodestørrelse 1-M  CE-merke
PL – Instrukcje użytkowania okularów ochronnych zgodnie z normą 
EN ISO 16321-1:2022 Okulary ochronne chronią przed zagroże-
niami, które mogą uszkodzić oko lub pogorszyć widzenie. Poziom 
ochrony jest określony przez oznaczenie na okularach. Rozpozna-
wanie kolorów może ulec pogorszeniu w przypadku braku oznacze-
nia L. Typowe zastosowanie: Poziom ochrony U/L 1.2: Promienio-
wanie UV o długości fali <313 nm. Poziom ochrony G3: Filtr Sunglare 
do użytku przemysłowego. Spełnia wymagania HMT, ochrona przed 
uderzeniami o dużej masie w ekstremalnych temperaturach (od 
-5°C do 55°C). Jeśli soczewka i korpus nie mają tych samych skró-
tów U, L i G, wówczas niższy zakres zastosowania dotyczy całych 
okularów ochronnych. To urządzenie ochronne jest odpowiednie 
dla użytkowników o średnim rozmiarze głowy (głowa testowa 1-M). 
Czyszczenie: Soczewki należy czyścić wodą lub łagodną wodą z 
mydłem. Nie czyścić na sucho bez użycia wody, ponieważ może to 
spowodować uszkodzenie soczewek. Dezynfekować chusteczkami 
dezynfekującymi Moldex. Do usuwania smug należy używać mięk-
kiej, czystej i suchej ściereczki. Nie używaj rozpuszczalników. Kon-
serwacja i kontrola: Przed każdym użyciem należy sprawdzić okula-
ry ochronne pod kątem zarysowań i uszkodzeń. Przechowywanie: 
patrz piktogramy. Produkt przechowywany zgodnie z przeznacze-
niem nie ulega starzeniu. Ostrzeżenia: • Materiały mające kontakt ze 
skórą mogą powodować reakcje alergiczne na wrażliwej skórze.• 
Należy wymienić okulary ochronne, które mają wady lub porysowa-
ne/uszkodzone soczewki (części zamienne nie są dostępne). • Oku-
lary ochronne, które były narażone na uderzenia, nie powinny być 
używane, lecz wyrzucane i wymieniane. • Nie nosić na okularach 

korekcyjnych, ponieważ może to stanowić zagrożenie dla użytkow-
nika z powodu uderzenia. • Nie nadają się jako okulary ochronne 
do laserów. • Okulary nie nadają się do jazdy o zmierzchu lub w 
nocy. • Chronią tylko w osłoniętym obszarze. • Maksymalny okres 
użytkowania produktu wynosi 2 lata od pierwszego użycia. Etykie-
towanie Zakres stosowania  Numer normy ISO ISO 16321  
Identyfikacja producenta MO (Moldex)  Litera kodu wydaj-
ności filtrowania U = filtr ultrafioletowy/UV L = spełnia wymagania 
dotyczące wykrywania kolorów świateł sygnalizacyjnych G = ochro-
na przed olśnieniem/filtr przeciwodblaskowy do użytku profesjonal-
nego, domyślnie spełnia wymagania dotyczące wykrywania kolorów 

 Poziom ochrony 1,2 i 5: filtr chroniący przed promieniowaniem 
UV (odpowiedni do użytku drogowego i prowadzenia pojazdów) 3 i 
4: filtr przeciwodblaskowy (nieodpowiedni do jazdy o zmierzchu lub 
w nocy). Zawsze pytaj specjalistę ds. bezpieczeństwa o właściwy 
wybór ochrony oczu.  Wytrzymałość mechaniczna C = odpor-
ność na uderzenia przy dużych prędkościach, poziom uderzenia C 
(45 m/s) T = ochrona w ekstremalnych temperaturach  Poziom 
uderzenia HMT = uderzenie o dużej masie w ekstremalnych tem-
peraturach  Klasa optyczna 1 (praca ciągła), zwiększona wy-
dajność optyczna  Symbol odporności na zarysowania K = 
Odporność na uszkodzenia powierzchni  Symbol odporności 
na zaparowanie N = Zapobieganie zaparowaniu obiektywu  
Wskazanie (testowego) rozmiaru głowicy 1-M  Znak CE
PT – Instruções de utilização de óculos de segurança de acordo 
com a norma EN ISO 16321-1:2022 Óculos de segurança contra 
riscos que podem danificar os olhos ou afetar a visão. O nível de 
proteção é determinado pela marcação nos óculos. O reconhe-
cimento das cores pode ser afetado se não houver marcação L. 
Aplicação típica: Nível de proteção U/L 1.2: Radiação UV com com-
primentos de onda <313 nm. Nível de proteção G3: Filtro Sunglare 
para uso industrial. Cumpre a norma HMT, proteção contra impac-
tos de grande massa a temperaturas extremas (-5°C a 55°C). Se 
a lente e o corpo de suporte não tiverem as mesmas abreviaturas 
U-, L- e G-, então a gama inferior de utilização aplica-se a todos os 
óculos de proteção. Este dispositivo de proteção é adequado para 
utilizadores com uma cabeça de tamanho médio (cabeça de tes-
te 1-M). Limpeza: Limpar as lentes com água ou água com sabão 
suave. Não limpar a seco sem água, pois pode danificar as lentes. 
Desinfetar com toalhetes desinfetantes Moldex. Para remover os 
riscos, utilizar um pano macio, limpo e seco. Não utilizar solventes. 
Manutenção e inspeção: Verificar se os óculos de proteção apre-
sentam riscos e danos antes de cada utilização Armazenamento: 
ver pictogramas. Quando armazenado como previsto, o produto 
não está sujeito a envelhecimento. Avisos: • Os materiais que en-
tram em contacto com a pele podem provocar reações alérgicas 
em peles sensíveis. • Substituir os óculos de proteção que apre-
sentem defeitos ou lentes riscadas/danificadas (não existem peças 
de substituição disponíveis). • Os protectores que tenham sido su-
jeitos a impacto não devem ser utilizados, mas sim descartados e 
substituídos. • Não utilizar óculos de proteção por cima de óculos 
graduados, pois podem colocar o utilizador em perigo devido ao im-
pacto. • Não são adequados como óculos de proteção contra laser. 
• Os óculos de sol não são adequados para o crepúsculo ou para a 
condução noturna. • Proteção limitada às áreas cobertas. • A vida 
útil máxima do produto é de 2 anos a partir da primeira utilização. 
Rotulagem Âmbito de utilização  Número da norma ISO ISO 
16321  Identificação do fabricante MO (Moldex)  Código 
de desempenho de filtragem letra U= Filtro ultravioleta/UV L = 
cumpre os requisitos para a deteção de cores dos sinais luminosos 
G = Proteção antirreflexo/filtro Sunglare para uso profissional, cum-
pre os requisitos para a deteção de cores por defeito  Nível de 
proteção 1.2 & 5: filtro de proteção UV (adequado para utilização 
e condução em estrada) 3 & 4: filtro de proteção solar (não ade-
quado para condução ao crepúsculo ou à noite). Consulte sempre 
um especialista em segurança sobre a escolha correta da proteção 
ocular.  Resistência mecânica C = resistência ao impacto a alta 
velocidade, nível de impacto C (45m/s) T = proteção a temperaturas 
extremas  Nível de impacto HMT = impacto de grande massa 
a temperaturas extremas  Classe ótica 1 (utilização contínua), 
desempenho ótico melhorado  Símbolo de resistência aos 
riscos K = Resistente a danos na superfície  Símbolo de resis-
tência ao embaciamento N = Prevenção do embaciamento da 
lente  Indicação do tamanho da cabeça (de teste) 1-M  
Marca CE
RO – Instrucțiuni de utilizare a ochelarilor de protecție în conformi-
tate cu EN ISO 16321-1:2022 Ochelari de protecție împotriva peri-
colelor care pot deteriora ochiul sau pot afecta vederea. Nivelul de 
protecție este determinat de etichetarea de pe ochelari. Recunoaș-
terea culorilor poate fi degradată dacă nu există marcajul L. Aplica-
ție tipică: Nivel de protecție U/L 1.2: radiații UV cu lungimi de undă 
<313 nm. Nivel de protecție G3: filtru Sunglare pentru uz industrial. 
Îndeplinește cerințele HMT, protecție împotriva impactului cu masă 
mare la temperaturi extreme (-5°C la 55°C). Dacă lentila și corpul de 
susținere nu au aceleași abrevieri U-, L- și G-, atunci domeniul de 
utilizare inferior se aplică întregului ochelar de protecție. Acest dispo-
zitiv de protecție este potrivit pentru utilizatorii cu o dimensiune me-
die a capului (cap de testare 1-M). Curățare: Curățați lentilele cu apă 
sau apă cu săpun ușor. Nu curățați la uscat fără apă, deoarece acest 
lucru ar putea deteriora lentilele. Dezinfectați cu șervețele dezinfec-
tante Moldex. Pentru îndepărtarea dungilor, utilizați o cârpă moale, 
curată și uscată. Nu utilizați solvenți. Întreținere și inspecție: Verificați 
ochelarii de protecție pentru zgârieturi și deteriorări înainte de fieca-
re utilizare Depozitare: a se vedea pictogramele. Atunci când este 
depozitat conform destinației, produsul nu este supus îmbătrânirii. 
Avertismente: • Materialele care intră în contact cu pielea pot provo-
ca reacții alergice la pielea sensibilă. • Înlocuiți ochelarii de protecție 
care au defecte sau lentile zgâriate / deteriorate (nu există piese de 
schimb disponibile). • Ochelarii de protecție care au fost supuși unui 
impact nu trebuie utilizați, ci aruncați și înlocuiți. • Nu purtați peste 
ochelari de vedere, acest lucru poate pune în pericol purtătorul din 
cauza impactului. • Nu sunt potriviți ca ochelari de protecție pentru 
laser. • Ochelarii de soare nu sunt potriviți pentru condus în amurg 
sau pe timp de noapte. • Protejează numai în zona ecranată. • Du-
rata maximă de viață a produsului este de 2 ani de la prima utilizare. 
Etichetare Domeniul de aplicaree  Numărul standardului ISO 
ISO 16321  Identificarea producătorului MO (Moldex)  Lite-
ra de cod a performanței de filtrare U = Ultraviolet/filtru UV L = 
îndeplinește cerințele pentru detectarea culorilor luminilor de sem-
nalizare G = Protecție împotriva strălucirii/ Filtru Sunglare pentru uz 
profesional, îndeplinește implicit cerințele pentru detectarea culorilor 

 Nivel de protecție 1.2 & 5: filtru de protecție UV (adecvat pentru 
utilizarea pe șosea și pentru condus) 3 & 4: filtru de sunglare (nu este 
adecvat pentru condus în amurg sau pe timp de noapte). Consultați 
întotdeauna un specialist în siguranță cu privire la alegerea corectă a 
protecției ochilor.  Rezistență mecanică C = rezistență la impact 
la viteză mare, nivel de impact C (45m/s) T = protecție la temperaturi 
extreme  Nivel de impact HMT = impact cu masă mare la tempe-
raturi extreme  Clasă optică 1 (utilizare continuă), performanță 
optică îmbunătățită  Simbol de rezistență la zgârieturi K = Re-
zistent la deteriorarea suprafeței  Simbol de rezistență la ceață 
N = Prevenirea încețoșării lentilelor  Indicarea mărimii capului 
(de testare) 1-M  Marcajul CE
RU – Инструкции по применению защитных очков в соответ-
ствии с EN ISO 16321-1:2022 Защитные очки от опасностей, 
которые могут повредить глаза или ухудшить зрение. Уровень 
защиты определяется по маркировке на очках. При отсутствии 
L-маркировки распознавание цвета может ухудшиться. Типич-
ное применение: Уровень защиты U/L 1.2: УФ-излучение с дли-
ной волны <313 нм. Степень защиты G3: Sunglare-фильтр для 
промышленного использования. Соответствует HMT, защита 
от ударов большой массы при экстремальных температурах 
(от -5°C до 55°C). Если линза и несущий корпус не имеют оди-
наковых аббревиатур U-, L- и G-, то нижний диапазон исполь-
зования применяется ко всем защитным очкам. Это защитное 
устройство подходит для пользователей со средним размером 
головы (тестовая голова 1-M). Очистка: Очищайте линзы водой 
или мягким мыльным раствором. Не проводите сухую чистку 
без воды, так как это может повредить линзы. Дезинфицируйте 
с помощью дезинфицирующих салфеток Moldex. Для удаления 
разводов используйте мягкую, чистую, сухую ткань. Не исполь-
зуйте растворители. Обслуживание и проверка: Перед каждым 
использованием проверяйте защитные очки на наличие цара-
пин и повреждений Хранение: см. пиктограммы. При хранении 
по назначению продукт не подвержен старению. Предупреж-
дения: • Материалы, контактирующие с кожей, могут вызывать 
аллергические реакции на чувствительной коже. • Замените 
защитные очки, имеющие дефекты или поцарапанные/повре-
жденные линзы (запасные части не поставляются). • Защит-
ные очки, подвергшиеся ударам, не должны использоваться, 
а должны быть выброшены и заменены. • Не надевайте очки 
поверх рецептурных, это может создать опасность для поль-
зователя в результате удара. • Не подходят для использова-
ния в качестве очков для защиты от лазерного излучения. • 
Солнцезащитные очки не подходят для вождения в сумерках 
или ночью. • Защищают только в экранированной зоне. • Мак-
симальный срок службы изделия - 2 года с момента первого 
использования. Маркировка Область применения  Номер 
стандарта ISO ISO 16321  Идентификация производите-
ля MO (Moldex)  Буквенный код эффективности фильтра-
ции U = Ультрафиолетовый/УФ-фильтр L = соответствует тре-
бованиям по определению цвета сигнальных огней G = защита 
от бликов/ Sunglare-фильтр для профессионального использо-
вания, по умолчанию соответствует требованиям к определе-
нию цвета  Уровень защиты 1,2 и 5: фильтр с защитой от 
ультрафиолетового излучения (подходит для использования на 
дорогах и вождения) 3 и 4: сунгларовый фильтр (не подходит 

для вождения в сумерках или ночью). Всегда обращайтесь к 
специалисту по безопасности за правильным выбором средств 
защиты глаз.  Механическая прочность C = сопротивление 
высокоскоростному удару, уровень удара C (45 м/с) T = защита 
при экстремальных температурах  Уровень воздействия 
HMT = воздействие большой массы при экстремальных тем-
пературах  Оптический класс 1 (непрерывное использо-
вание), улучшенные оптические характеристики  Символ 
устойчивости к царапинам K = Устойчивость к повреждени-
ям поверхности  Символ устойчивости к запотеванию N = 
Предотвращение запотевания линз  Указание на размер 
(тестовый) головы 1-M  Знак CE
SE – Skyddsglasögon - bruksanvisning enligt EN ISO 16321-1:2022 
Skyddsglasögon mot faror som kan skada ögat eller försämra sy-
nen. Skyddsnivån bestäms av märkningen på glasögonen. Färgi-
genkänningen kan försämras om ingen L-märkning finns. Typisk 
tillämpning: Skyddsnivå U/L 1.2: UV-strålning med våglängder 
<313 nm. Skyddsnivå G3: Sunglare-filter för industriellt bruk. Upp-
fyller HMT, skydd mot slag med hög massa vid extrema tempera-
turer (-5°C till 55°C). Om linsen och stödkroppen inte har samma 
U-, L- och G-förkortningar gäller det lägre användningsområdet för 
hela skyddsglasögonen. Denna skyddsanordning är lämplig för an-
vändare med medelstor huvudstorlek (testhuvud 1-M). Rengöring: 
Rengör linserna med vatten eller milt tvålvatten. Kemtvätta inte utan 
vatten eftersom det kan skada linserna. Desinficera med Moldex 
desinficerande våtservetter. För borttagning av ränder använd en 
mjuk, ren och torr trasa. Använd inte lösningsmedel. Underhåll och 
inspektion: Kontrollera skyddsglasögonen för repor och skador före 
varje användning Förvaring: se piktogram. Vid förvaring på avsett 
sätt åldras produkten inte. Varningar och försiktighet: • Material som 
kommer i kontakt med huden kan orsaka allergiska reaktioner på 
känslig hud. • Byt ut skyddsglasögon som har defekter eller repade/
skadade linser (inga reservdelar tillgängliga). • Skyddsglasögon som 
har utsatts för stötar får inte användas, utan ska kasseras och bytas 
ut. • Använd inte glasögon som inte är receptbelagda, eftersom de 
kan utgöra en fara för användaren vid stötar. • Inte lämpliga som 
lasersäkerhetsglasögon. • Solglasögonen är inte lämpliga för kör-
ning i skymning eller på natten. • Skyddar endast i det avskärmade 
området. • Produktens maximala livslängd är 2 år från första an-
vändningstillfället. Märkning Användningsområde  Nummer på 
ISO-standarden ISO 16321  Identifiering av tillverkaren MO 
(Moldex)  Kodbokstav för filtreringsprestanda U = Ultraviolett/
UV-filter L = Uppfyller kraven för färgdetektering av signalljus G = 
Bländskydd/ Sunglare-filter för yrkesmässig användning, uppfyller 
kraven för färgdetektering som standard  Skyddsnivå 1.2 & 5: 
UV-filter (lämpligt för trafik och bilkörning) 3 & 4: sunglare-filter (ej 
lämpligt för skymnings- eller nattkörning). Fråga alltid en säkerhets-
specialist om rätt val av ögonskydd.  Mekanisk hållfasthet 
C = slagtålighet vid hög hastighet, slagnivå C (45m/s) T = skydd vid 
extrema temperaturer  Nivå för påverkan HMT = påverkan av 
hög massa vid extrema temperaturer  Optisk klass 1 (kontinuer-
lig användning), förbättrad optisk prestanda  Symbol för rep-
tålighet K = Motståndskraftig mot ytskador  Symbol för immbe-
ständighet N = Förhindrande av imma på linsen  Indikation på 
(test-) huvudstorlek 1-M  CE-märkning
SI – Navodila za uporabo varnostnih očal v skladu s standardom 
EN ISO 16321-1:2022 Varnostna očala proti nevarnostim, ki lahko 
poškodujejo oči ali poslabšajo vid. Stopnja zaščite je določena z 
oznako na očalih. Če ni oznake L, se lahko poslabša prepoznavanje 
barv. Tipična uporaba: Stopnja zaščite U/L 1.2: UV sevanje z valov-
no dolžino <313 nm. Stopnja zaščite G3: filter Sunglare za industrij-
sko uporabo. Izpolnjuje HMT, zaščita pred udarci velike mase pri 
ekstremnih temperaturah (od -5 °C do 55 °C). Če leča in nosilno telo 
nimata enakih kratic U-, L- in G-, potem velja nižje območje uporabe 
za celotna zaščitna očala. Ta zaščitna naprava je primerna za upo-
rabnike s srednje veliko glavo (testna glava 1-M). Čiščenje: Očistite 
leče z vodo ali blago milnico. Ne čistite na suho brez vode, saj lahko 
poškodujete leče. Razkužite z razkužilnimi robčki Moldex. Za odstra-
njevanje prog uporabite mehko, čisto in suho krpo. Ne uporabljajte 
topil. Vzdrževanje in pregled: Pred vsako uporabo preverite, ali so 
očala opraskana in poškodovana. Shranjevanje: glejte piktograme. 
Če je izdelek shranjen, kot je predvideno, se ne stara. Opozorila: • 
Materiali, ki pridejo v stik s kožo, lahko na občutljivi koži povzročijo 
alergijske reakcije. • Zamenjajte zaščitna očala, ki imajo napake ali 
opraskane/poškodovane leče (rezervni deli niso na voljo). • Varovala, 
ki so bila izpostavljena udarcem, se ne smejo uporabljati, temveč jih 
je treba zavreči in zamenjati. • Ne nosite očal na recept, saj lahko za-
radi udarca ogrozijo uporabnika. • Ni primerno kot laserska zaščitna 
očala. • Sončna očala niso primerna za vožnjo v mraku ali ponoči. • 
Zaščitijo samo na zaščitenem območju. • Najdaljša življenjska doba 
izdelka je 2 leti od prve uporabe. Označevanje Področje uporabe 

 1 Številka standarda ISO ISO 16321  Identifikacija proi-
zvajalca MO (Moldex)  Koda kode filtriranja U = Ultravijolični/
UV-filter L = izpolnjuje zahteve za zaznavanje barv signalnih luči G = 
filter za zaščito pred bleščanjem/sunglare za poklicno uporabo, priv-
zeto izpolnjuje zahteve za zaznavanje barv  Stopnja zaščite 1,2 
in 5: UV-zaščitni filter (primeren za uporabo na cesti in vožnjo) 3 in 
4: sončni filter (ni primeren za vožnjo v mraku ali ponoči). O pravilni 
izbiri zaščite oči se vedno posvetujte s strokovnjakom za varnost.  
Mehanska trdnost C = odpornost na udarce pri visoki hitrosti, sto-
pnja udarca C (45 m/s)) T = zaščita pri ekstremnih temperaturahs  
Stopnja učinka HMT = udar z veliko maso pri ekstremnih tempe-
raturah  Optični razred 1 (stalna uporaba), izboljšana optična 
zmogljivoste  Simbol odpornosti proti praskam K = Odporen 
na površinske poškodbe  Simbol odpornosti proti zameglje-
vanju N = preprečevanje zamegljevanja leč  Navedba (testne) 
velikosti glave 1-M  Oznaka CE
SK – Návod na používanie ochranných okuliarov podľa normy EN 
ISO 16321-1:2022 Ochranné okuliare proti rizikám, ktoré môžu po-
škodiť oko alebo zhoršiť videnie. Úroveň ochrany je určená ozna-
čením na okuliaroch. Rozpoznávanie farieb môže byť zhoršené, ak 
chýba označenie L. Typické použitie: Úroveň ochrany U/L 1.2: UV 
žiarenie s vlnovou dĺžkou <313 nm. Úroveň ochrany G3: Sunglare 
filter na priemyselné použitie. Spĺňa HMT, ochrana proti nárazom 
vysokej hmotnosti pri extrémnych teplotách (-5 °C až 55 °C). Ak 
šošovky a nosné teleso nemajú rovnaké skratky U-, L- a G-, po-
tom sa nižší rozsah použitia vzťahuje na celé ochranné okuliare. 
Toto ochranné zariadenie je vhodné pre používateľov so strednou 
veľkosťou hlavy (skúšobná hlava 1-M). Čistenie: Čistenie: Šošovky 
čistite vodou alebo jemnou mydlovou vodou. Nečistite nasucho bez 
vody, pretože by mohlo dôjsť k poškodeniu šošoviek. Dezinfikujte 
dezinfekčnými obrúskami Moldex. Na odstránenie šmúh použite 
mäkkú, čistú a suchú handričku. Nepoužívajte rozpúšťadlá. Údržba 
a kontrola: Pred každým použitím skontrolujte ochranné okuliare, či 
nie sú poškriabané a poškodené. Skladovanie: pozri piktogramy. Pri 
skladovaní podľa určenia výrobok nepodlieha starnutiu. Varovania: 
• Materiály, ktoré sa dostanú do kontaktu s pokožkou, môžu spô-
sobiť alergické reakcie citlivej pokožky. • Vymeňte ochranné okulia-
re, ktoré majú chyby alebo poškriabané/poškodené sklá (nie sú k 
dispozícii náhradné diely). • Chrániče, ktoré boli vystavené nárazu, 
sa nesmú používať, ale zlikvidovať a vymeniť. • Nenoste okuliare 
na predpis, môžu ohroziť používateľa v dôsledku nárazu.• Nie sú 
vhodné ako laserové ochranné okuliare. • Slnečné okuliare nie sú 
vhodné na jazdu za súmraku alebo v noci. • Chránia len v tienenej 
oblasti. • Maximálna životnosť výrobku je 2 roky od prvého použitia. 
Označovanie Rozsah použitia  Číslo normy ISO ISO 16321  
Identifikácia výrobcu MO (Moldex)  List s kódom výkonu fil-
trovania U = ultrafialový/UV-filter L = spĺňa požiadavky na detekciu 
farieb signálnych svetiel G = ochrana proti oslneniu/oslňujúci filter na 
pracovné použitie, štandardne spĺňa požiadavky na detekciu farieb 

 Úroveň ochrany 1,2 a 5: UV ochranný filter (vhodný na používa-
nie na cestách a na jazdu autom) 3 a 4: sunglare filter (nevhodný na 
jazdu za súmraku alebo v noci). O správnom výbere ochrany očí sa 
vždy informujte u odborníka na bezpečnosť.  Mechanická pev-
nosť C = odolnosť proti nárazu pri vysokej rýchlosti, úroveň nárazu 
C (45 m/s) T = ochrana pri extrémnych teplotách  Úroveň vplyvu 
HMT = náraz s vysokou hmotnosťou pri extrémnych teplotách  
Optická trieda 1 (nepretržité používanie), zvýšený optický výkon 

 Symbol odolnosti proti poškriabaniu K = Odolný voči poško-
deniu povrchu  Symbol odolnosti proti zahmlievaniu N = Za-
bránenie zahmlievaniu šošoviek  Údaj o veľkosti (testovacej) 
hlavy 1-M  Označenie CE
TR – EN ISO 16321-1:2022'ye göre güvenlik gözlükleri kullanım 
talimatları Göze zarar verebilecek veya görüşü bozabilecek tehli-
kelere karşı güvenlik gözlükleri. Koruma seviyesi gözlük üzerindeki 
etiketleme ile belirlenir. L işareti yoksa renk tanıma bozulabilir. Tipik 
uygulama: Koruma seviyesi U/L 1.2: Dalga boyu <313 nm olan UV 
radyasyonu. Koruma seviyesi G3: Endüstriyel kullanım için Sunglare 
filtre. HMT'yi karşılar, aşırı sıcaklıklarda (-5°C ila 55°C) yüksek kütle 
darbesine karşı koruma. Lens ve destek gövdesi aynı U-, L- ve G- kı-
saltmalarına sahip değilse, daha düşük kullanım aralığı tüm güvenlik 
gözlükleri için geçerlidir. Bu koruyucu cihaz, orta kafa boyutuna sahip 
kullanıcılar için uygundur (test kafası 1-M). Temizlik: Camları suyla 
veya hafif sabunlu suyla temizleyin. Lenslere zarar verebileceğinden 
su olmadan kuru temizleme yapmayın. Moldex dezenfektan mendil 
ile dezenfekte edin. İzleri çıkarmak için yumuşak, temiz, kuru bir bez 
kullanın. Solvent kullanmayın. Bakım ve inceleme: Her kullanımdan 
önce güvenlik camlarında çizik ve hasar olup olmadığını kontrol edin 
Depolama: piktogramlara bakın. Amacına uygun olarak depolandı-
ğında ürün yaşlanmaya maruz kalmaz. Uyarılar: • Cilt ile temas eden 
malzemeler hassas ciltlerde alerjik reaksiyonlara neden olabilir. • Ku-
surlu veya çizik / hasarlı lensleri olan güvenlik gözlüklerini değiştirin 
(yedek parça mevcut değildir). • Darbeye maruz kalmış koruyucular 
kullanılmamalı, atılmalı ve değiştirilmelidir. • Numaralı gözlüklerin üze-
rine takmayın, bu darbe nedeniyle kullanıcıyı tehlikeye atabilir. • Lazer 
güvenlik gözlüğü olarak uygun değildir. • Güneş gözlüğü alacakaran-
lık veya gece sürüşü için uygun değildir. • Sadece korumalı alanda 

koruma sağlar. • Maksimum ürün ömrü ilk kullanımdan itibaren 2 
yıldır. Etiketleme Kullanım kapsamı  ISO standardının numara-
sı ISO 16321  Üreticinin tanımlanması MO (Moldex)  Filtrele-
me performans kodu mektubu U = Ultraviyole/UV-filtre L = sinyal 
lambalarının renk algılama gereksinimlerini karşılar G = Kamaşma 
koruması/ Mesleki kullanım için Sunglare filtre, varsayılan olarak renk 
algılama gereksinimlerini karşılar  Koruma seviyesi 1.2 & 5: UV 
koruma filtresi (yol kullanımı ve sürüş için uygundur) 3 & 4: güneş ışığı 
filtresi (alacakaranlık veya gece sürüşü için uygun değildir). Doğru 
göz koruması seçimi konusunda her zaman bir güvenlik uzmanına 
danışın.  Mekanik dayanım C = yüksek hızlı darbe direnci, darbe 
seviyesi C (45m/s) T = aşırı sıcaklıklarda koruma  Etki seviyesi 
HMT = aşırı sıcaklıklarda yüksek kütle etkisi  Optik sınıf 1 (sürekli 
kullanım), gelişmiş optik performans  Çizilmeye karşı dayanık-
lılık sembolü K = Yüzey hasarına karşı dayanıklı  Buğulanma-
ya karşı direnç sembolü N = Lens buğulanmasının önlenmesi  
(Test-) kafa boyutunun göstergesi 1-M  CE işareti
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EN 1 Max. relative humidity (RH) during storage 2 Storage tempera-
ture 3 Instructions for use must be read 4 Month of production 5 
Year of production CZ 1 Max. relative humidity (RH) during storage 2 
Storage temperature 3 Instructions for use must be read 4 Month of 
production 5 Year of production DE 1 Max. relative Luftfeuchtigkeit 
(RH) bei Lagerung 2 Lagertemperatur 3 Gebrauchsanleitung muss 
gelesen werden 4 Produktionsmonat 5 Produktionsjahr DK 1 Mak-
simal luftfugtighed ved opbevaring 2 opbevaringstemperatur 3 In-
struktioner skal gennemlæses 4 Produktionsmåned 5 Produktionsår 
EE 1 Suurim suhteline õhuniiskus (RH) hoidmise ajal 2 Hoidmistem-
peratuur 3 Kasutusjuhendit tuleb lugeda 4 Tootmiskuu 5 Tootmi-
saasta ES 1 Máxima humedad relativa (HR) durante el almacenaje 2 
temperatura de almacenaje 3 Las instrucciones de uso deben leerse 
4 Mes de producción 5 Año de producción FI 1 Max. suhteellinen 
kosteus (RH) varastoinnin aikana 2 varastointilämpötila 3 Käyttöoh-
jeet on luettava 4 Valmistuskuukausi 5 Valmistusvuosi FR 1 Taux 
max. d’humidité relative (HR) pendant le stockage 2 Température de 
stockage 3 Notice d’utilisation à lire absolument 4 Mois de produc-
tion 5 Année de production GR 1 Μέγιστη σχετική υγρασία κατά την 
αποθήκευση  2 Θερμοκρασία αποθήκευσης 3 Οι οδηγίες χρήσης 
θα πρέπει να διαβαστούν 4 ήνας Παραγωγής 5 Έτος παραγωγής 
HR 1 najveća relativna vlaga (RH) tijekom skladištenja 2 tempera-
tura skladištenja 3 obavezno pročitati upute za uporabu 4 mjesec 
proizvodnje 5 godina proizvodnje HU 1 Max. relatív páratartalom 
(RH) tárolás során 2 Tárolási hőmérséklet 3 Olvassa el a haszná-
lati útmutatót 4 Gyártási hónap 5 Gyártási évIS 1 Hámarksraki (RH) 
við geymslu 2 geymsluhiti 3 Skylda að lesa notkunarleiðbeiningar 4 
Framleiðslumánuður 5 Framleiðsluár IT 1 Umidità relativa massima 
(RH) quando conservato a magazzino 2 Temperatura di conserva-
zione 3 Occorre leggere le istruzione per l’uso 4 Mese di produzione 
5 Anno di produzione LT 1 Maks. santykinė drėgmė (RH) laikymo 
metu 2 Laikymo temperatūra 3 Būtina perskaityti naudojimo instruk-
cijas 4 Pagaminimo mėnuo 5 Pagaminimo metai LV 1 Maks. relatī-
vais mitrums (RH) uzglabāšanas laikā 2 Uzglabāšanas temperatūra 
3 Lietošanas instrukcija ir jāizlasa obligāti 4 Ražošanas mēnesis 5 
Ražošanas gads NL 1 Max. relatieve vochtigheid (RV) tijdens opslag 
2 opslag temperatuur 3 Gebruiksaanwijzing moet gelezen worden 
4 Productiemaand 5 Productiejaar NO 1 Maks relative luftfuktighet 
(RH) under lagring 2 Lagertemperatur 3 Bruksanvisning må leses 
4 Produksjonsmåned 5 Produksjonsår PL 1 Maks. wilgotność 
względna podczas przechowywania 2 Temperatura przechowywa-
nia 3 Należy zapoznać się z instrukcjami użytkowania 4 Miesiąc pro-
dukcji 5 Rok produkcji PT 1 Máx. humidade relativa (UR) durante o 
armazenamento 2 Temperatura de armazenamento 3 As instruções 
de uso devem ser lidas 4 Mês de produção 5 Ano de produção 
RO 1 Umiditate relativa max. (RH) la depozitare 2 Temperatura de 
depozitare 3 Instructiunile de folosire trebuie citite 4 Luna producerii 
5 Anul producerii RU 1 Макс. относительная влажность (RH) при 
хранении 2 Температура хранения 3 Необходимо прочитать 
инструкцию по использованию 4 Месяц производства 5 Год 
производства SE 1 Max. relativ fuktighet (RH) vid lagring 2 Lager-
temperatur 3 Läs användarinstruktioner 4 Tiilverkningsmånad 5 Till-
verkningsårn SI 1 Maks. relativna vlažnost (RH) med skladiščenjem 
2 temperatura skladiščenja 3 Navodila za uporabo je treba prebrati 
4 Month of production 5 Year of production SK 1 Max. relative humi-
dity (RH) during storage 2 Storage temperature 3 Instructions for use 
must be read 4 Mesec proizvodnje 5 Leto proizvodnje TR 1 Maks. 
depolama sırasında bağıl nem (RH) 2 depolama sıcaklığı 3 kullanım 
talimatları okunmalıdır 4 Üretim ayı 5 Üretim yılı

Declaration of conformity
EN UK declaration of conformity CZ EU prohlášení o shodě  
DE EU-Konformitätserklärung DK EU-overensstemmelseserklæring 
EE EU Vastavusdeklaratsioon ES Declaración UE de conformidad FI 
EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus FR Déclaration «UE» de confor-
mité GR Δήλωση συμμόρφωσης ΕΕ HR EU izjava o sukladnosti HU 
EU-megfelelőségi nyilatkozat IS ES Samræmisstaðfesting IT Dichia-
razione UE di conformità LT ES atitikties deklaracija LV ES atbilstības 
deklarācija NL EU-conformiteitsverklaring NO EU samsvarserklæring 
PL Deklaracja zgodności UE PT Declaração UE de conformidade 
RO Declaraţia de conformitate UE RU EC Декларация соответ-
ствия SE EU Överensstämmelsedeklaration SI Izjava EU o skla-
dnosti SK Vyhlásenie o zhode EÚ TR AB uygunluk beyani 
www.moldex-europe.com/conformity


